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ÖZET 

Sultan Veled yaşadığı devrin büyük entelektüel şahsiyetlerinden birisidir. Babasının mirasını 

fevkalade bir şekilde değerlendirmiş ve mükemmel teşkilatçılığı vasıtasıyla bu mirası günümüze kadar 

ulaştırmıştır. Onun entelektüel şahsiyetinin mühim bir bölümünü şiire olan ilgisi ve şairliği 

tamamlamaktadır. Dört dilde -Farsça, Türkçe, Arapça ve Rumca- ortaya harika manzumeler koyan 

Sultan Veled’in tıpkı babası gibi Anadolu’da gelişen Türk edebiyatına katkısı her yönüyle muazzamdır. 

Klasik şiirin hemen hemen bütün tür ve şekilleriyle divânını süsleyen Sultan Veled, muvaşşah türünü de 

kullanarak bu türün Anadolu’daki ilk örneklerini vermiştir. Divânda bulunan muvaşşah kasideler; 

Alemeddin Kayser, Mecdeddin Ali bin Muhammed, Şerefeddin İbn-i Hatıreddin, Tâceddin Hüseyin ve 

Ekmeleddin Müeyyed Nahcivanî hakkındadır. 

Anahtar Kelimeler: Sultan Veled, Mevlevilik, Divân Edebiyatı, Şiir, Muvaşşah. 

 

ABSTRACT 

Sultan Walad is one of the great intellectual figures of his era. He has considered his father's 

legacy in an outstanding way and has conveyed this legacy to the present day through his excellent 

organization. His interest in poetry and his poetry as a poet complements an important part of his 

intellectual personality. The great contribution of Sultan Walad in four languages -Persian, Turkish, 

Arabic and Greek- like his father, is enormous in every aspect of his developing Turkish literature. 

Sultan Walad, who adorned his diwan with almost all the forms and shapes of classical poetry, also by 

using the muwashshah (acrostic) species gave the first examples of this species in Anatolia. The 

muwashshah (acrostic) odes in diwan are about; Alamaddin Kaysar, Majdaddin Ali bin Mohammad, 

Sharafaddin Ibn-i Hateraddin, Tajaddin Hosayn and Akmaladdin Moayyad Nahjevani. 
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1. GİRİŞ 

Muhammed Bahâeddin Sultan Veled, 25 Rebiülahir 623/26 Nisan 1226 tarihinde 

Karaman/Larende’de dünyaya geldi. Hz. Mevlânâ’nın büyük oğludur. Mevlevîlikte yedi kutup 

olarak anılan -Sultanü’l-ulema Bahâeddin Veled, Seyyid Burhaneddin-i Muhakkık-i Tirmizî, 

Mevlânâ Celaleddin-i Rumî, Şemseddin-i Tebrizî, Şeyh Selahaddin-i Zerkub, Çelebi 

Hüsameddin, Şeyh Kerimüddin, Sultan Veled- yüce velilerin sonuncusudur. Şeyh 

Kerimüddin’in vefatından sonra posta geçerek irşat faaliyetlerine başladı ve Anadolu’nun çok 

farklı coğrafyalarına müritlerini gönderdi. Babasının fikir ve düşüncelerini, Feridun Nafız 

Uzluk’un tabiriyle “Mevlânâ’nın akval ve efalini” sistemli bir hale getirerek Harezm, Belh ve 

Horasan’dan kopan bu sesi bütün dünyaya ulaştırma gayretinde oldu ve Mevlevîliğe en büyük 

hizmeti yaptı. Uzun bir ömür süren ve Mevlevîliğe kurumsal bir hüviyet kazandıran Sultan 

Veled h. 712/1312 tarihinde vefat etti ve yerine oğlu Ulu Arif Çelebi posta oturdu. 

Veled mahlasını ihtiyar eden Sultan Veled oldukça velud bir şairdir. Mesnevi nazım 

şekli ile kaleme aldığı İbtidâ-nâme, Rebâb-nâme, İntihâ-nâme’nin yanında mensur olarak 

yazılan Maârif’i de Hz. Mevlânâ’nın eserlerinin adeta tetimmesi kabilindendir. Dört dilde -

Farsça, Türkçe, Arapça ve Rumca- manzumeler ihtiva eden divân, Sultan Veled’in ilmî, fikrî, 

edebî ve entelektüel şahsiyetinin genişliğini ortaya koyan mühim bir eserdir. Divân yaklaşık 

13.000 beyit ve arûzun 31 bahrinde tasnif edilmiştir. Kaside, gazel, terci-i bend, terkib-i bend 

ve rubaîlerden müteşekkildir. Klâsik Türk edebiyatının kuruluş aşamasında, Anadolu’da şiir 

dili Farsça’dır. Bununla birlikte nazım şekilleri ve türleri bakımından Türk şiirine örneklik eden 

ilk eserler Mevlânâ Celaleddin-i Rumî’nin yapıtları ve sonrasında da oğlu Sultan Veled’in 

eserleridir. Hemen hemen bütün nazım şekli ve türlerinde tam ve mükemmel eserler veren bu 

iki şair, şekil ve tür açısından Anadolu klâsik Türk edebiyatının da banileri sayılabilirler. Sultan 

Veled’in Divânı oldukça zengin bir eserdir. Sultan Veled’in kaside ve gazellerinin önemli bir 

kısmı didaktiktir. Bu manzumelerde müritlerine tekke, tarikat ve tasavvuf erkânını talim eder. 

(Aydın ve Musiç, 2015: 7-8) Sultan Veled Divânı’nda beş adet Farsça muvaşşah kaside 

bulunmaktadır. Muvaşşah türü Anadolu’da ilk defa kendisi tarafından kullanılmıştır. İşte bu 

muvaşşah kasideler bu makalenin içeriğini teşkil eder. 

2. MUVAŞŞAH’IN TANIMI VE EDEBİYATTAKİ YERİ 

Muvaşşahın günümüzde akrostiş şeklinde ifade edilmesinden dolayı sadece mısra 

başlarındaki harflerden isim çıkarma sanatı olarak algılandığı malumdur. Hâlbuki divân 

şiirindeki muvaşşah örneklerinde sadece mısraların ilk harflerinden değil mısranın ortasında ve 

sonunda yer alan harflerden de faydalanılmıştır. Şairlerimizin, muvaşşah yoluyla unvan, duâ 

ifadesi hatta bazen bir mısra veya beyit meydana getirdikleri gibi bu hüneri tarih düşürmede de 

kullandıkları görülmektedir. Bu bakımdan muvaşşahların farklı muhtevalara sahip olduğunu 

ifade etmeliyiz. Batı edebiyatlarında acrostiche, akrostichon, akrostic gibi kelimelerle 

karşılanan muvaşşah, Batı tesirindeki Türk edebiyatıyla birlikte akrostiş olarak dilimize 

girmiştir. Muvaşşaha göre daha dar bir anlam içeren akrostiş, manzumelerin mısralarının baş 

taraflarında gizlenen ifadeleri karşılayacak şekilde kullanılmaktadır. Buna karşılık divân 

şiirindeki muvaşşah örneklerinde, sadece mısraların ilk harflerinden değil mısranın ortasında 

veya sonunda yer alan harflerden de bir ifade veya isim gizleme yoluna gidilmiştir. Bu 

uygulama Batı edebiyatlarında farklı bir şekilde isimlendirilmiştir. Akrostiş mısranın ortasında 

olursa mezoştiş, sonunda yapıldığında ise telestiş adını almaktadır. Kısacası muvaşşahı, Batı 

edebiyatlarında akrostiş, mezoştiş ve telestiş gibi farklı isimlerle ifade edilen uygulamaların 

genel adı olarak nitelendirmek mümkündür. (Yekbaş, 2012: 2651-53) 

Muvaşşah, mısralarının ilk harfleri baştan sona doğru okunduğunda bir şahıs ismi çıkan 

şiire denir. Bu tarz şiir yazmaya tevşih denir. Bu terim bu anlamıyla Türk edebiyatına İran 

kaynaklarından girmiştir. Klasik belâgat kitaplarında tevşih, çoğu zaman irsâd için kullanılmış, 
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bazen de iki kafiyeli bir şiirin kafiyenin yardımıyla iki farklı vezinde okunabilmesine ad olarak 

verilmiştir. Bu hünerin Arapça kaynaklardaki adı tatrîz’dir. (Saraç, 2007: 307) [Bu söz 

sanatına,] eski Yunan ve Lâtin edebiyatlarında başvurulmuştur. Divân şiirimizde ve halk 

edebiyatımızda bu yolda yazılmış şiir ve destanlar bulunmaktadır. Yeni edebiyatımızda daha 

çok Cumhuriyetin ilk yıllarında özenti mahsulü şiirlerde görülmüştür. (Kocakaplan, 1992: 19) 

Divân şiirinde akrostişe muvaşşah adı verilir. İstihrac da denir. Beyitlerin birinci dizeleri Arap 

alfabesindeki sırayı izleyecek düzende yazılmış akrostişler de vardır. (Dilçin, 1997: 493) 

Elifnâmeler [de] günümüzde akrostiş diye anılan, mısraların ilk harfleri yukarıdan aşağıya 

okunduğunda bir isim çıkan muvaşşah sanatının ürünüdür. (Öztoprak, 2006: 136) Divân 

edebiyatının karakteristik özelliklerinden biri de şairlerin geleneksel bir edebî daire içinde 

orijinal bakış açısı yakalama amacı gütmeleridir. Bu arayış şairlerin her türlü sanatsal unsuru 

kullanarak kişisel bir şiir anlayışı oluşturmalarını sağlamıştır. Anlatımların çok daha çekici hale 

getirilmesinin bir yolu da harflerin hem şekil hem de anlam bakımından imge olarak 

kullanılmasıdır. Lebdeğmez, muvaşşah, mühmel, mucem, hayfa, rakta gibi harf temelli söz 

sanatları, harflerin şekillerine göre benzetmeler yapılması ve ebced hesabı ile ilgili unsurlar 

harflerle ilgili hususiyetlerden yalnızca birkaçıdır. (Taşkesenlioğlu, 2017: 160) Divân şairleri 

Arap alfabesindeki harfleri pek çok şey için benzetme unsuru olarak kullanmış, harflere farklı 

anlamlar yüklemiş ve kökeni yüzyıllar öncesine dayanan bir sistemle harflerle sayılar arasında 

ilgi kurmuşlardır. Divân şairi, şiirin görünen anlamını bir de harf ve kelime oyunuyla 

zenginleştirerek bir sanat gösterisine dönüştürmüştür. (Kaya, 2013: 71) Ancak Turgut Karabey, 

muvaşşahı klasik şiirin hem şeklinde hem de kelime yapısında görülen “sapma” olarak 

değerlendirir. (Karabey, 2007: 17) 

Muvaşşah (akrostiş) sanatının edebiyatta şiirlerde kullanılması yaygın bir şekilde 

görülse de münferid bazı örneklerinin dışında nesirlerde yaygın değildir. Ancak çok farklı bazı 

örneklere de rastlamak mümkündür. Mesela, Bâharzî’nin hadis-i şeriflerle (kırk hadis) yaptığı 

muvaşşah oldukça ilginç ve güzeldir. (Erkaya, 2018: 825-71) Muvaşşah manzumelerde şairler 

genellikle şiirlerinin akrostişli olduğunu ima etmekle beraber bunun geçerli olmadığı örnekler 

de vardır. Özellikle günümüzde yazılan akrostişli şiirlerde bu hususun ihmal edildiği 

görülmektedir. Doğu ve batı edebiyatları şiirin akrostişli olduğunu farklı tavırlarla belirtir; Fars 

edebiyatı geleneğinde ve bizdeki bazı örneklerde ya manzumenin başlığına ya da son 

mısralarına yerleştirilen bir tevşih veya muvaşşah kaydı şiirin akrostişli olduğunu gösterir. Batı 

edebiyatında ise bizdeki bazı örneklerde olduğu gibi şair manzumenin son mısralarında “ilk 

kelimeleri okuyunuz, ilk harflere bak”, gibi açıklamalarıyla şiirin akrostişli olduğunu belirtir. 

(Tavukçu, 2008: 222) Orhan Kemal Tavukçu “Muvaşşah (Akrostiş)” makalesinde, Türk 

Edebiyatı’nda tespit edilen ilk muvaşşah manzumenin 1436-37 yılında Ömer bin Mezid 

tarafından tanzim edilen Mecmuatü’n-Nezair’de bulunan ve Germiyanlı Ahmedî’ye nazire 

olarak Dilşad Ömer adlı bir şairin kaleme aldığı on beyitlik bir nazım olduğunu söyler. 

(Tavukçu, 2008: 227) Bu manzume Anadolu’da gelişen Türk edebiyatı’nın ilk muvaşşah 

manzumesi olabilir, lakin dili her ne kadar Farsça olsa da Anadolu’da yazılan ilk muvaşşah 

örnekleri Sultan Veled’in manzumeleridir. Ayrıca Tavukçu aynı makalesinde Fars 

edebiyatı’nda ilk muvaşşah şiir kaleme alan şairin Reşidüddin-i Vatvat olduğunu belirtir. Ancak 

Vatvat için verilen doğum ve ölüm tarihleri maddi hata içermektedir. Bu maddi hataya binaen 

Fars Edebiyatı’nda ilk muvaşşah örneğinin 14. yüzyılda görüldüğü bilgisinin düzeltilmesi 

gerekir. Zira Reşidüddin-i Vatvat, eldeki mevcut bilgilere göre 11. asrın sonlarına doğru 

dünyaya gelmiş ve 12. asrı idrak etmiştir. 

3. SULTAN VELED DİVÂNI’NDA BULUNAN MUVAŞŞAHLAR 

Veled divânında beş adet muvaşşah kaside bulunmaktadır. Bu kasideler Farsça olarak 

nazmedilmiştir. Kasideler sırasıyla; Emir Alemeddin Kayser, Mecdeddin Ali bin Muhammed, 
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Şerefeddin İbn-i Hatireddin, Tâceddin Hüseyin ve Ekmeleddin Müeyyed Nahcivanî adına 

yazılmıştır. 

Alemeddin Kayser adına yazılan kaside 29 beyittir.  Sultan Veled, 19. beyitte; “Her 

satırın başındaki harfi seç, ondan emir ve sultanımızın lakap ve namını oku” diyerek okuyucuyu 

uyarır. Alemeddin Kayser, kaynaklara göre; I. İzzeddin Keykavus’un Halep seferi esnasında 

Haleb’e tâbi Derbasâk Emiri iken Sultan’a itaatini arzederek hizmetine girmiş (1218) ve “Cimri 

İsyanı”nın (1279) bastırılmasında önemli rol oynamıştır. Eflakî’ye göre Alemeddin Kayser 

Mevlânâ’nın dostları arasında önemli bir yere sahiptir ve Mevlânâ’nın türbesi de yine kendisi 

tarafında inşa ettirilmiştir. (Keskin, 1996: 221-22) III. Keyhüsrev dönemi devlet adamlarından 

olan Alameddin Kayser uzun süre Kayseri’de görev yapmış ve vakıflar kurmuştur. (Çayırdağ, 

1997: 227) Sultan Veled bu muvaşşah kasideyi 1284 yılında öldürülen Alemeddin Kayser’e 

ithafen yazmıştır. 

Kaside: 

ش ما شبرش ماش  ش  شبرشر ل ش مممممممممدش  شبر شهمامممدر 

ش ممم  ش ممم گ ش  ش مم مم   شطممق ممسشرگرممممممممموشجممقخمم ممم 

شرامممممممممد شجممم  مممممممم مممد  شگر گ ش  ش ممم مممد شر امممممممممن

شب گ ش  مممممم  ش ا شگرمممممممممدش دممممممسشرمممممم گر  ش ق

شرمممممممممامممد شرگ  شجمممقخممم ممم  شیمممقگشل ممم ممممش  ش مممهمممقب 

شبشچ ش  ممسشرمممممم نمم شفقشلش  رش مممممم ممدکمم شیممدش مممممم 

ش امممد ش  ممم  ش مممد ممممممممم شهاشی  ش  ش   مممممممق ش ممممممم ب

شگ ممماممم  شب ممم   ش ممم  ممممممممموش  مممسش ممم ر مممممممم ممم  شکممم 

شچنممد همم ش  گهمم شرممممممممدلبشهاشگلش مممممم گ ش ش  ممد

شهمممماممممد ش  ش ممممدل شهمممم گر ش ممممنمممم ممممدرب شطممممقر ش ممممهمممم 

شج  ش دمممممممامممد شب  شهق ش نا ب شقممم ری ممممممممموشکممم  شل

شک شرمممممم  شگ شها ش  ه مممممموش شرمممممم  شی مممممموشه د

ش مممد هق ش  ش خق ممممممم ممم  ش ش  شب   ش  گهممم  چ  ش شکنممم 

ش گ شفمم  ش  ش مممد ممممممممم  شخممقب ش صممممممممنمم ممموش مم ب شگ 

ش  ممممممممم گ ش خمممق مممم ش ممم  ش مممزصممممممممم  ش ممم مممد ممم  ش مممق 

شف ممم گ ش ممممممه رشکممم شجدمممممم  ممممممممموش ممممممن  ا ش مممممم ب

شگ ممممممم مممد شقممم ری ممممممممموش مق شرممممممم  ش ممم گ شجمق ممم  ش 

شهمممما شجمممم   ش مممم گر ش مممم گ مممم  شکمممم  ش مممم مممم  مممماممممو

شرمممممممق رش مممد ش  ش مم ممق ش مممد  شوممزمممدش  ش   شگل ش ممامم گ 

شبرهممم ممم مممد شرممممممممم گر ش مممس ش ممم ممم ب شگ  ش مممنممم  شکممم 

ش ممممد  ش هممممنمممم ممممم شجممممقل ش ممممقب شچمممم  ممممهمممم  ش مممم ممممنممممگ

ش مممماممممد ش مممم  مممم  شل  ممممدقمممم ممممد  شررممممممممم مممماممممد  ش مممم 

ش ممممد شگل شر ب شکمممم  شهممممامممم مممم  ش مممم ب شکمممم   شگجممممقچمممم 

شیمممنممم مممد ش ممم شکمممنممم  ش ممماممم ممم  ش ممم  مممد ش صمممممممم راشگر

ش ممم گ شومم مم شکممقبجمممدر ش  ش ممجممق ش مم  ممممممممموشگل شکممم 

شرممممممم ممامممد ش   ش ممزمم ممزممموشچمم  ش ممنمم ممق شبر ش ممممممم ب

ش ممممنمممم گ شگ  ش مممم ب شل ش ممممدخمممم  ش  ش ممممدومممما ش  شخممممزمممم ممممق

شب مممد ش  شکمممنمممنممم  شگ  شوکممم  شر ب ش ممم مممقشطمممقرشکممم 

ش ممم مممد شفمممدکممم ش ممم گ ممممممممموشهممم ممم  شجممم همممق شگجمممقچممم 

 

ش ش مممم گ شل ش مممممممممم ممممد ممممنممممد مممم ممممو شگ مممم ممممق شگ  ش ممممدب

ش ممم ممم گر  ش ممماممم گ ش  شومممزمممد شب رممممممممموش ممم  ممممممممق

ش مممممم  شکدمممممم ممم  شلشبرمممممممموشرممممممممدق شر   ش ممم گ 

ش مم مم مم ممموشجمم مم  ش مم مم شب مم  ش  مممممممم ممم  ش  شگرمممممممم ممق

ش   ش  بشلش ممد مموش دممممممس شو ممدبش  مممممم مم شی ش ممد

ش مممممد ممممم شیممممم ممممم شنبر   شکمممممقب  شب ممممم  شل شرگ شبل

شیمممقگ ش مممزمممد  شگ مممن ممممممممموشکممم   ش مممم ش مممزممم  ش مممزممم مممم

شجممم  ممما ش مممممممممق شگ مممم ش ممم مممقاشکممم  ش ممماممم شجممم گرب

ش  بش شها ش ممم رمممممممموش ممم گ ش ممم رمممممممموش   مممممممموشق ا

ش قگ ش ش ممممممم راش    ن   ممممممممم  ش ه شطقرش 

ش مممممم گ ش ممد مممممممم شهقشب شچ ش  مممممم   ش    ممممممممو

شگ ممم ش مممممممم  ش ممم گ مم  شجممق ش ممجممق ش  شرخمم ممسش ممزممم 

ش زمممد ممممممم  ش  ب شوگاش ه ش مممممممایشک  شچنمممد هممم 

ش  مممد ممممممممموش قشکمممد ممم  شلش   ش شل ممممممممموشی گ ممم 

شرمممممممممدلب ش ممم  ش ز ش  مممسش  ش ق ش ممم  شکممم  ش  شو  شل

ش ممم ممم  شهممم ممم  شکمممنمممنممم  ش مممزممم ش ممم  شرگ ش ممم ممم شچممم 

ادرممممممموش  گ ش ز زوشکد مش  سش  ش  ش  مممممم  ش مممممم

ش    ش مشگ مشقصمممممم ممم   شج  ا شکممم  شرمممممم مممدشچممم ش  ب

ش مممقخممم  شجممم  مممم ش ممم ممموش مممق شهمممق شرمممممممم مممقشگ ل شل

شبر   شفمممممدگ شگ ممممم مممممق ش ممممم مممممد ممممم  ش ممممم رجممممم گر

شل  مش  شبر مممگشف ممممممممموش مممممم ب شچ  ش ممم   شگ 

ش ممق  ش ممم   شکدممممممممم  ش ممق ش مم مممد  شل شرگ شیمم مم  شچمم 

شرمممممممقشج  شکا ممموشرگرممممممممموشکنممم  ش ق ش     شچ 

ش  ب ه گر ش ش ممممممممم  ش ام منم شب  ج  ام شکممم  ش شچممم 

ش ش ممدحش تممممممقاش سشگ  قشهقشب ش  ممد  ممممممممو

شگ  ب شلشو  ش  ضشرممممممق مممممم مم شگرمممممممموش ق شرگ

ش ا ش شچممدکقش ش ممد مممممم مموشگرمممممممموشگل ش دممممممن ب

ش ممممممق   ش  ش امممممم   ش رگ شبگرب شلش  سش   شکممم 

شکمممم مممم  ش ومممم  شبل شرمممممممممماممممد مممم  ش مممم ممممق شر مممم ب

ش

(Divân-ı Sultan Veled, 1338: 461-62) 
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Alemeddin Kayser için yazılmış muvaşşah kasidenin tercümesi: 

Ey safa emiri, inayetin Allah’tan olsun, gece ve gündüz, daima her yerde 

Uykuda ve uyanıklıkta dostun yüzünü görmek müyesser olsun, Allah’ın cezbe ve 

yardımıyla doğru yolu bulasın 

Rıza gülistânı ve ruhlar bahçesinde, daima ruh sakîsinin elinden şevk kadehini al 

Alçak nefsin boğazı senin elindeki iple esir ve bağlı olsun, aşk atının üzerinde koşturarak 

yücelere var 

Aşkın gayretinden kendi nefsinle inatlaşasın, yeryüzünü terk edip gökyüzünün yolunu 

tutasın 

Gönül evinin içini şeytanlardan temizle, tâ ki sine melek gibi safa nuruyla dolsun 

Aklım kesin olarak şunu der: O makam sana müyesser olur ancak dikkatli ve gayretli ol 

Kıskançlık bunu şerh etmeme izin vermiyor, zira ki körün gözü güneşi görmeye layık 

değil 

Kalem Allah’ın elindeydi ve hala onun elinde, istediği gibi yapar, doğruyu da yanlışı da 

yaratan odur 

Birisi bir tarafa karga ve baykuş sureti yapsın, diğeri öbür tarafa bülbül, şahin ve hüma 

resmi çizsin 

Her ikisi de doğrudur zira onlar O’na aittir, bu her iki türü size göstermesi onun 

büyüklüğündendir 

Eğer aklın ve nazarın dostu olursan bunu bil ki, onun yanında her şey iyidir ve senin 

yanında kıymetsizdir 

Tıpkı ressam olan birisi gibi ki, istediği yere şeytan istediği yere melek resmi yapar 

Kâğıt üzerine güzel ya da çirkin şeyi çizebilir, öyleyse bu, o kimsenin kendi sanatıyla 

ilgilidir 

İyi ve kötünün üzerine söylenen yergi ve övgüler ressama bir eksiklik vermez, ona ancak 

âferin yakışır 

Kötü tasviri ciddiyetle hicvettiklerinde, ressam sanatı ortaya çıktığı için şükreder 

Bu hakikati bil ki; iyilik ve kötülük sizin tarafınızdadır, yoksa Allah’ın kudreti her şeye 

yeter 

Benim bu güzel kasideyi söylememdeki sebep nedir? Söyleyeyim de bil, aç kulaklarını 

haydi 

Her satırın başındaki harfi seç, ondan emir ve sultanımızın lakap ve nâmını oku 

Pak gönüllü emir ve zamanın yegâne büyüğü, ki hiçbir yerde onun gibi bir süvari 

bulunmaz 

Demir gürzünü savaşta yukarı kaldırdığında, onun düşmanı yer gibi hemen aşağılık 

olsun 

Kılıcı kınından çıkarıp düşmana salladığında, savaşta Rüstemler geri döner kaçarlar 

Eğer mızrağını sana doğrultursa, dağ dahi olsa kuru ot gibi yerinden kopar 

Ne diyeyim? Kendisi tek başına hamle yapsa, sanırsın ki iki yüz bin kişi saldırır 
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Her iki cihânın emiridir ve Allah’ın has kuludur, Allah’ın lütuf ve nazarından uzak 

değildir 

Allah onu mutlak lütfundan yaratmıştır, onun simasına baktığında hakikati görürsün 

Köle, hizmetçi ve fakirler ondan hoşnuttur, derviş, âlim ve hafızlar onun keremiyle 

dolmuştur 

Alçak gönlü ve şerefi onun iyi tabiatındandır, her nereye giderse onu anar ve ona dua 

ederler 

Eğer onun pak cevheri kıymetsiz de olsa, onun cömertlik deryası Veled’in gönlünü çaldı 

(Aydın ve Musiç, 2015: 262-65) 

Mecdeddin Ali bin Muhammed’e ithaf edilen  kaside toplam 23 beyittir. 20 ve 

21.  beyitlerde Sultan Veled: “Bu kasidede başından beri her beytin başındaki harfe bak ve oku, 

o harflerden onun isim ve lakabı ortaya çıkar, bil ki onun yüceliğini Kâbe gibi ararım” der. 

Mecdeddin Ali bin Muhammed Hasan, Muîneddin Süleyman Pervâne’nin damadı ve 

Mevlâna’nın mürididir. Erzincanlıdır. IV. Kılıç Arslan döneminde (646-664/1249-1266) 

müstevfîlik görevine atanmış; III. Gıyâseddin Keyhüsrev döneminde (664-682/1266-1284) 

Muîneddin Pervâne tarafından Sahip Ata Fahreddin’in yerine vezirliğe getirilmiş; ancak Sahip 

Ata Fahreddin’in Moğol hükümdarı tarafından görevine iade edilmesi üzerine Mecdeddin 

Atabek’e daha küçük bir memuriyet addedildiği için, eski görevi olan müstevfiliğe dönmesi 

uygun görülmeyip atabeklik verilmiştir. Mecdeddin Ali, Hatîroğulları isyanında (675/1277) 

elinde fazla bir kuvvet bulunmadığından bir şey yapamamış, öldürülmek üzereyken emirlerin 

verdiği mal ve hediyeler sayesinde kurtulabilmiştir. Bir ara Moğol hükümdarı Abaka Han’ın 

yanına gitmiş; kayın babası Muîneddin Süleyman Pervâne’nin öldürülmesinden sonra, Abaka 

Han’ın yanından dönerken Sivas’ta hastalanmış ve 676 (1277) yılında orada ölmüştür. 

Kaynaklar, onun çok iyi hesap bildiğinden, güzel yazı yazdığından, şiir söylediğinden, Arapça 

ve Farsça bildiğinden ve son derece hayırsever olduğundan söz eder. Künyesi Ebü’l-

Mehâmid’dir. (Değirmençay, 2014: 27) 
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Kaside: 

ش مممم گهممممد مممما ش مممم گ  شگل شیممممقگ ش مممماممممق ش ممممزممممد 

شجممممممقبگ مممممما ش خمممممم ممممممد  ش   شگل شور  ش ممممممنممممممدل

ش  ممممممممم ممممقگ مممم مممما شبر  ش مممم مممم ممممو ش ممممقگ  ش ممممق شکمممم 

ش مممد ممما ش ممم مممداشهمممق شلشر  ش  ش ممم مممداش  مممممممما

ش مممقهمممد ممما ش  ممممممممم ممم مممدر شب  ش ممم مممداش  شکممموشگل

شرممممممماممموشفن مممد ا شکممم  شلش جقهمممد ش دممممممم  ش  مممد 

ش مم بگ مما شل ش مممد ممممممممم شیممقگ ش  ش مم  ممممممممق ش مممممممم ب

ش ممم  شجمممق  شجممم  ممم  شبگ ممماشهممم گر شهممماممم  ش ممممممممم ب

ش مم  شجمم  ممممممم مممد مما شچممم  ش مم مم  ممم  ش  ممممممم مما ش   شگل

شگ  مممممممممد مممما ش مممم  شگ  ش مممم ممممسشب مممم   ش مممم  شیممممقگ شگجممممق

شجممم همممق ش ممم مممدشگ ش خممم مممد شر دمممممممممد ممما شچممم 

ش ممم ممم حش مممزممم ممم اشب مممداشجممم  مممد ممما ش ممم  شگل

شچممممنمممم گ مممما شهمممم گر ش ممممنمممماممممد مممما ش مممم  ش  مممم مممم  شگل

ش مممم مممم مممم ممممد مممما ش صمممممممممق شبر ش مممم  شیممممقگ ش مممم ممممدل

ش مممم ممممقگ مممما ش مممم گ  ش ممممامممم مممم   ش صمممممممممدل ش   ش ممممق

شگرلگ ممممما ش ممممم ممممم  ش ممممم مممممق   شجمممممقگ ممممم ممممم مممممد ممممما

ش  شگ مممماممممد مممماگل شگرمممممممممو شل مممم   شکمممم   ش ممممنممممد  ش 

شگ  گ ا ش ممم  شگ م شر   کنما ش مممممممق ش شکممم  شرممممممم ب

ش قهمممد ا شه ممممممممموشرممممممم قاش  ه ش   نممم  شکممم 

ش مم گ مما ش ممق ش مممسش مم مممسشچمم  ش ممنمم ممق ش ممق رشگ 

ش   مممد ا ک  ممم  ش چ  ش شرگ ش تمممممممقاشگ  ش ممم گ هممم 

شگ  ممممممممممد مممما ش ومممم  ش ممممد  شگل شبگ مممما ش مممم رممممممممممو

شر مممامممد ممما ش ممم تممممممممم  ش ممماممموشهمممامممدر  شقمممق مممم

ش

شخمممق مممد ممما ش مممدحش مممنممم   شیمممقگ شکممم  ش مممنممما ش مممنممما

شب قرمممممممممو نمممد ش تممممممقاش سشر شگ  شج  ممم   شگ

ن رش مش ق ممممممم شگ  ممممممموش  ش د و شبر  شرمممممم 

ش  مممم  شهممممامممم  ش مممم گ ش ممممزمممم ممممزمممم  ش ممممنممممد  ش   شگل

ش  گر ش  ش  م مق ه ما ش ممممممم مندمممممممممد و م ش  ش شو مممد 

شبر   ش  ممممممم  ش مم  ممممممم  مم شلشرگ  ش ممممممم  شب گ ممم 

شطق سشج  م شگ ن ممممممممموشکمممد م ش م ش زممم  ز م ش 

ش لب شیمم  ش ممق ش ممممممم مموش ممنمممد ممموشهممامممدر  ش  ممممممم مما

ش مممدرهمممد ش دممممممهممم شبل شگجق ش  مممدش  مممد ممممممممم 

ش ومم مممسشب شب مممومم مم بشرممممممماممموش ممجمم ممامم  شرشر 

ش ا ش  تمممممممم ش شرممممممامممد اش  قشهنقش ن مممممم  

ش امش  قشکممم ش ممممممممدش شر لش  ممممممهمممدرش ش  مممد 

شبگ مم  ش ممزمم ممم شگ ممم ش  ممهممم  ش مم مم  شیمم  شگل ش ممامم گهمما

شکممممقب شب مممم  ش  ممممزممممد  شبر ش دممممممم مممممممممم مممم  شبل شبر

شخقب  ش  مممممم   ش شبرشهنق ش  مممممم مممدش صممممممقش 

ش دمممممممماممق ش مم مممد  شگ ممنمممد شگ ممم شل شیمم  شهمما ش ممقگ

ش مممم گهمممما شهممممامممم  شیمممم  شگقمممم ممممدل ش  شب وممممو شب گ 

ش شجدممممممممموش ممم    شکممم  ش میامممد  ش زصممممممممم  ش  ب

ش مم  شقصمممممممم ممم   ش ممم  شگ مم ممق  ممممممممموشگ ممم ش  شب مممد

ش ممم ممم ممم  شرمممممممممق شهمممق ش  مممدل شل شقصممممممممم ممم   شبر مممم

شوزمممد ش  شگلگ ش قخ مممداش مممد  شچ شاممممممم اشجقبب

شهممممامممم  شکمممم  ش مممم ب شگ  ش مممم   شگل ممممم ش ممممقگب ش ممممقگ

ش ممم ب شخ   شل شبرش  مممد  شگ  شرمممممممممد مممن ش مممدب شکممم 

ش

(Divân-ı Sultan Veled, 1338: 479) 

Mecdeddin Ali bin Muhammed için yazılmış muvaşşah kasidenin tercümesi: 

Senin has emir alan kulun benim benim, sana Allah’tan ebedi ömür isteyen benim 

Çok eskiden beri Hak Teâla hazretlerini seçmişim, o güneşten zerre gibi dönmekteyim 

Sinemin içinde sınırsız bir yer var, ki onda muhabbet Burağı’nın üzerinde yolcuyum 

O hakiki yücelikten daima nida yükselmekte, cismin hayatı ruhtan ve ben her canın 

hayatıyım 

Lütuf ve padişahlık gemini al ve inleyerek benden iste ki seni hayat ve gayri hakikilikten 

kurtarayım 

İç yoluyla yönsüzlük tarafına koşar ol, nazarlardan saklan ki çok gizliyim 

Şundan şüphem yok ki bu seçkin yol, Allah tarafından sana müyesser ve hâsıl olur 

Daima inayet sabahının rüzgârı senin üzerine essin, böylece bilirim ki binlerce düğüm 

çözülür 

Eğer gönlün zor dikenleri, o rüzgârı hissederse, biz ne kadar güzel gül bahçeleriyiz, der 

Oldukça inatçısın ancak din yolunda seni melek olarak görmezsem insan değilim 
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Fazilet ve cömertlikte deryasın, her türlü hünerin var, ey parlak güneşim, sen nasıl bir 

cevhersin? 

Bana bak ki gece gündüz, gizli ve açık, ihlasla ve hoşça sana dua etmekteyim 

Senden başka bir şey istemem şunu kesinlikle bil ki, sana gösterdiğimden binlerce 

fazlasına sahibim 

Gönlümde makamın var ve gözüme oturmuşsun, senin güzel hayaline gözümde 

muhafızım 

Asrın büyüğü ve soylususun,  hünerde teksin, o övülmüş tabiatına daima hayranım 

Beni bu dünyanın çocuklarından sayma, ben oldukça kıymetliyim, beni ucuza satma 

İmanımı canlı tutan O yüceler yücesinden, daima senin devlet ve ikbalini isterim 

Maksadım olan medhiye tamam oldu, kardeşlerime bu remzi şerh etmem yaraşır 

Bu yeni kaside bir emirin methi ve duasıdır, ki onun güzel tabiatı benim hoş sözlerimin 

kaynağıdır 

Bu kasidede başından beri her beytin başındaki harfe bak ve oku 

O harflerden onun isim ve lakabı ortaya çıkar, bil ki onun yüceliğini Kâbe gibi ararım 

Benim bu övgüden maksadım, daima o benim candan veli nimetimdi 

Onun gölgesi cihânda sayısızca olsun, Rahman’ın fazlıyla bahtı daima yaver olsun 

(Aydın ve Musiç, 2015: 300-302) 

Şerefeddin İbn-i  Hatıreddin için yazılan bu muvaşşah kaside toplam 35 beyittir. 

Sultan Veled kasidenin 28 ve 29. beyitlerinde; “Eğer kimse bu mürettep nazmedilen beyitlerin 

kim için olduğunu anlamak isterse, bu şiirin beyitlerinin ilk harfini saysın falan ibn-i falanın 

kim olduğunu görsün” der. 

Hatıroğlu Şerefeddin, Selçuklu tarihinde “Hatıroğlu İsyanı” diye anılan ve amacı Mısır 

hükümdarı Baybars’a istinad ederek Moğolları Anadolu’dan çıkarmak olan hareketin lideridir. 

Hatır-ı Zencanî isminde bir zatın oğlu olan Şerefeddin Mesud, başlangıçta (1257-8) kardeşi 

Ziyaeddin Mahmut ile birlikte Pervâne’nin yanında münşi (kâtip) görevinde bulunuyordu. 

Onunla birlikte Rükneddin Kılıç Arslan IV’ı saltanata getirdikten sonra kendisine merkez 

beylerbeyi ve Niğde serleşkerliği verilmiştir. (1262) Etrafındaki kuvvetli orduyla bölgesinde 

huzuru sağlamışsa da kimi taşkınlıkları nedeniyle sultan ile arası açılmış ve bu anlaşmazlık 

sonunda Pervâne ile birleşerek sultanın öldürülmesine yardımcı olmuştur. Gıyaseddin 

Keyhüsrev döneminde Beylerbeylik makamına getirilen Şerefeddin, Fahreddin Ali’nin 

görevinden uzaklaştırılmasında Pervâne’ye yardım etmiştir. Daha sonra Moğollara karşı açıkça 

cephe alınması hususunda Pervâne ile arası açılan Şerefeddin, Pervâne’nin Selçuk Hatun’u 

Budist şehzade Argun Han’a gelin götürmesini fırsat bilerek kardeşi ile birlikte isyan başlattı. 

Kardeşini de yardım için Baybars’a gönderen Hatıroğlu, Karamanlıların ve Uç Türkmenlerinin 

de desteğini alarak isyanını iyice genişletti. Daha sonra geri dönen Pervâne ile Moğol-Selçuklu 

ordusu tarafından yakalanarak yargılanan ve Abaka Han’ın emriyle öldürülen Şerefeddin’in 

vücudunun parçaları da teşhir amacıyla ülkenin değişik yerlerine gönderildi. (Küçük, 2003: 

305) Mevlânâ ailesine oldukça yakın olan Şerefeddin bu aileye hürmetkâr davranırdı. 
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Kaside: 

ش  مممد  ش  ش ه    ممممممممموش  مممممممهمممدر ش  ش  ب شهامممدر 

شه گرشل مممد  ش مممممممممدکقش صممممممممم  ش  مممد شلشو  شی 

ش ممهممقگ  ش مم مممد  شرگ ممموشگل ممم ش  ش ممنمم ممق شل ش دممممممممم 

ش  ر ش مممدخممموشگ مممد  ی  شبرش امممد ممموشچ  ش شچ 

شجممم گ ممممممممموش مممامممد  شرگ ش مممامممق ش ممم ممم  ش ممماممم ب شقممم مممد

شچمممم جممممد  ش مممم  ش مممم ممممهمممما ش ممممقگبا شجمممم   شر ممممد 

ش  مممممممدرشبرممممممموشیقگشبرمممممم ق شچ ش  قش شچ شکد 

ش  ر مممممم م ش قش    ش  مد چ شه ممممممموشها  شکم ش

شقمممقگ  ش  شب ر شقمممق ممموش ممم ممم ممم  شچممم  شب ممم   ش ممم  ممم  

شه گ  گ شی ش صمممممممم  شلش مممد  شکممم شه مممممممموش نممم  

شبرشکق مممد  ش قب ش ق مممدرمممممممموش شل ق  ش  صممممممق 

شگ  مممممممممد  شگ  ش مممد ممممممممم  ش ش اممم شی ش قشهقشکممم  شثنمممد

ش  مممدلشی رمممممممموش صمممممم رشبر مش نمممد شچ ش نمممد 

شگخدمممممممممد  ش  ر ش مممد  شها   شی  ش  شگ  ا شچ  شهاممم 

ش م مم  شچدممممممماممم  شکممم  ش م  ش م  ممممممممموشیمقگ شگ  مجمم ممق

شکمممم مممم گ  شبر شریمممم مممم  ممممممممممو شیممممقگ ش خمممم ممممد  شچمممم 

شگ مم مممد  ش مم ممق ش مم مممد  شبر ش مم مم ب شیمم  مم  شچمم   شکممم 

ش  ممممممممق گ ش مم مممد  شیمم  شگل شکممنممنممم  شگخمم ممامممدر شکممم 

ش مم ممم گ  شبر ش مماممقب ش مم مممد ممم  شیمم  شچمم شررمممممممم ممامم 

ش  ممممممم مممد  شلش مم شگ مم ش م ممسش  ممممممم جمنممم  ش مامم ممسش 

ش مم  ممممممممق گ  ش مم ممقگ شر گ  شیمم  ش ممم ل شل ش مممممممم ب

شرمممممممنمممد  شودممممممم قش  مممممممق شچ شبرشر مممد  شگ مممد 

شوممممقلگ  شررمممممممممم مممماممممد  شجمممم  ممممنممممنمممم  شجممممق مممم  شر 

ش  گ  ش  ف ق ش ط ممم ش  ش شل ش  ممم  ش ق ش  ق  شخ مممد ش 

ش  مممقگ  ش   شجمممقبب ش ممم   شکمممنممم  ش ممم شکممم  ش مممزممم ممم ممم 

شهمماممم گ  شفممقگرممممممممموشبر ش مم ممقگ ش  شگ ممم شررمممممممم ممم 

شه ممممممممموشگ  مممممممممد  ش    ش  و شر ل ی  و  ش شلش

ش ممممممم ممقشر گ  ش  ش ممقگ شکمم  ممممممممموش ممقیمممدش ممنممجمما

شخممممما  شگ مممممم شخممممما  ش   شگل ش ممممم گ ممممم  شومممممزمممممد

شبرش  ش مممممم   ممم شوز  مممد شهقشب ش مممممممم رش ا گ 

شبر شرخممم ممم  شومممزمممدش ممم مممق شراممممممممم گ ش مممزممم مممدش  

شب ممممد  شگ  شومممم مممم  شل شرگخممممو شر مممماممممو ش مممم ممممدر

شبر ممممد  ش مممما ش  مممممممممم مممم ممممد  شبل ش مممم رب شررمممممممممم 

شب رگ  شخمممم ممممس شگ ممممم ش ممممدب شیمممم  شب وممممو ش ممممهممممد 

شه ممممممممموشرمممممممم ممقاشفمم ممقگ  شیممقگ ش مم گ شکممم  شگ مممد

 

ش  مم ممنممموشگ شگ مم ممقشل مممد  ش ممم همممدش  ش  ش ممممممم مممدر

شر   وشلشی شرگامممممم شهاشگلش امممممم  ش ش ممممممق  

شگ  ش مممد مممن شجدممممممممموشچ  هممم  شخنمممد ش ا ممم  شخ مممممممممدب

ش ممم مممد ش ممماممم  شفممم  مممقخممموشگ مممم شگ مممم ش  شرگ مممد 

شچممم  شر  شفممماممم شخممم مممدب شگرمممممممممدشیممم  شل شوممم ممم 

شگل مشف ش مممممما شر  ش ا ب ش  مممد شکممم  شبر م

شر   شچمم  ش مم مم مم  ش مماممم ش ممممممممم  شکمم شیممقگ ش ممامم ممم

ش مممممممممق شبهممما ش ممم مممد ش مممم شیمممقگ ش ممم مممس ش ممم مممدب

ش  مممممممم ممماشل ممم مممم شبر شکممم  شر  ش ممم مممهممم  شگ ممم مممق شگ مممد

ش ممممم ممممم  شفمممممدگ ش ممممم مممممد  ش  ش ممممم گ شفمممممدگ ش ممممم گا

ش    اشگ مش  وش قضش مممممم قش شختممممممم شگلش  س

شهممماممم  شخمممق تممممممممم  شجممم  ممم اش ممم ب ش ممم گ شخمممقب

شل شبگ مم شطممامم  ش ممزمم ممم شگ ممم شکممم  شبگر  شومم مم شیمم 

ش ممممممممم  ر ش مم مممد  شهممنممق ش  ش مم مم ب شیمم  ش مم  ش مم مممد ممم 

شو  ش شر اممموش س ش  شکممم  شرخ سش   ممممممممموشیقگ

شیممم شریممم ممم ممم شبگر ممم  شگل شرمممممممم ممم  شگ ممم ممما شگجمممقچممم 

شگ صمممممممممدر شبگب شب ممم  ش  مهمم شکممم  شومزمممد ش م  شیم 

ش ممممم مممممدب شکمممممقگ ممممم  شیمممممقگ شرمممممممممم ممممم  شب ومممممو شب گ 

ش مممدر شجمم هممق شومم مممدخممموشهممامم دممممممممم  ش  ش مم مم ب ش ممامم 

ش مممسش مم ر شبجمم شب ر شبر شیمم  شکمم شچمم  شق ممم  ممم 

شط  یا ش مممد ش مممد ی  شرمممممممامممد ش شل ش  ممم ش ممممممم ب

ش ممم ممم شیممم  ممم  شب رگ شل ممم ممما شررمممممممم ممما ش  شگ ممم مممق

ش  مممد ش مممقکدممممممممم ش ممم مممد  ش ممم مممد  شل شرگ شیممم ممم  شچممم 

شکمممنممم  شخمممق ش  شکمممق شچممم  شجمممقخممم ممم  ش ممم ممم   شرممممممممم گر

ش  دمممممم ق شک شکن شقصمممممم شل ش ممممممه مممممم  ش مممممم ب

ش دممممممم مم ر  ش ممامم   ش مماممقب شچمم  ش مممممممممد  ش  ش ممق  

شل مممم  شیمممم مممم  شرل  شر ل ش مممم مممم   ش دمممممممممم  مممم ممممو

شگ مممم ممممدا شگ ممممم ش مممم گ مممم  شیممممد شکمممم  ش ممممامممم گهمممم  شگجممممق

ش مممجممما ش مممممممممامممقبشل ش مممقرش   ش ممم مممو شهمممق شگ ل

شبل شبرش ممممممم   مممن ش ا  ش ممممممم ب چ  ش ق رش  ش

شخممممقلگ مممم  ش  ش مممم   ش مممم ممممق شوممممزممممد ش   شگل ش ممممهمممم 

ش ممم  ممم  ش مممق ممممشب  شبگ مممامممد ش رمممممممممامممد ش ممم مممد شگل

شرممممممممامم  شگ مم ممق شطمم  مم شگ ممم شرمممممممممد مممن شل شیمممد شکممم 

شهاممدر شیممدشکمم شل  مشچ  ش  مممممممدطشج مممممم قبرمممممممو

ش ممق مم ربگر ش  ش ممامممد  ش مماممموش ممامم مم  ش  ش مماممق شل

 

(Divân-ı Sultan Veled, 1338: 480-81) 
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Şerefeddin İbn-i Hatıreddin için yazılmış muvaşşah kasidenin tercümesi: 

Ey zamanın emiri, âdet, yol ve geleneğin daima açık ve gizli cömertlik ve iyiliktir 

Fakir ve zengin olan raiyetin senden razıdır, cihân senin lütfunla yüzbinlerce dil ile 

zikreder 

Bütün fesat yok oldu, çünkü onun temeli tedbir ve hançerinle ortadan kalktı 

Bu korkunç cihâna emniyet ve asayiş geldi, senin gibi bir büyüğün himayesiyle aman 

buldu 

Atının tekmesini yiyince kendi pisliğinin üzerine düştü, sana sırtını döndü ve hayatı sona 

erdi 

Cihânda bundan sonra doğruluk göründü, muradının topunu hükmünle çevgensiz ele 

geçir 

Sağda Rum gibi yüzlerce okyanus sana itaat etmiştir, solunda denizler ve madenler 

yardımcındır 

Senin güzel yaratılışını ben nasıl anlatayım? O açıkça güneş gibi insanlar üzerindedir 

Ey güzel yüzlü emir, yeryüzü sahnesinde, göz senin zamanın gibi bir devri hiç 

görmemiştir 

Allah’ın pak zatı ve Nebi’nin pak canı için, ki bu kulun candan doğrulukla senin 

taraftarındır 

Bunu şiir ve fazilet olsun diye söylemedim, bu iş Basra’ya hurma, Kirman’a kimyon 

götürmek gibidir 

Tek olan Allah seni seçti ve herkese farzdır ki, insan olan herkes sana övgü ve hamdda 

bulunsun 

Şunu bil ki şüphesiz senin lütfuna muhtacım, bu cennet gibi gönülde senin hayalinin 

sureti vardır 

Büyüklerin arasında hüner ve cömertikte yegânesin, onların hepsi yıldız ve sen parlak 

ay gibisin 

Hakkın rahmeti ve lütfundan başka senin dostun yoktur,ش âb-ı hayattan başkası sana 

benzemez 

Her ne kadar uğurlu yıldızların rütbesi senden ise de ancak senin makamın feleklerde 

güneş gibidir 

Senin yüzünü gören kimse insafa geldi, ki senin gibisi bu zamanda cihânda bulunmaz 

Senin uğurlu devletine son olmasın, ki cihân padişahları seninle övünsün 

Lütuf ve cömertliğinle daima cevher dolu bir okyanussun, sen mertlikte meydanda kalan 

tek Rüstem’sin 

Bu devirde kimse senin gibi bir büyük görmedi, yaratana ve yaratılışa yemin olsun ki 

doğrudur söylediğim 

Hatem-i Tayî’nin canı senin cömertliğinden utanır, Nuşinrevan’ın ruhu senin adaletine 

hayran kalır 

Devranın emir ve Rüstem’i sensin, ordunun reisi sensin, mızrakların ucundaki temren 

gibi Hüsrev’in ordusunun başısın 
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Savaş zamanında mızrağı çektiğinde, titreyen Rüstemler çaresiz kaçarlar 

Süvari olup eline mızrak alıp hamle ettiğinde, çocuk, yaşlı ve genç feryat ve figan eder 

Kastettiğin her ordu senin karşında mağlup olur, yöneldiğin her kale senin elinle viran 

olur 

Rum ve Şam’da mertlikte Hamza gibi meşhursun, senin ünün Irak’a ulaştı, Hemedan 

seni konuşur 

Onun düşmana karşı savaştaki sertliğini gör, daima ihsanda bulunan dostlara bak 

Eğer kimse bu mürettep nazmedilen beyitlerin kim için olduğunu anlamak isterse 

Bu şiirin beyitlerinin ilk harfini saysın, falan ibn-i falanın kim olduğunu görsün 

Onun harfleri gönül sayfasında toplanınca, o sayfada her iki büyüğün lakaplarını oku 

O lakaplardan birisi bilgili ve iyi emirdir, ondan sonrasının lakabı Rıdvan’a giden 

emirdir 

Ey Allah’ım, daima bu iki aziz üzerine gökyüzünden lütfunla beraber bağış, rahmet ve 

yardım yağdır 

Tâ ki bu cömert emirin Tuba’sının gölgesinden, Gamla gönül yorgunu olanlara derman 

ulaşsın 

Yeryüzü sofra gibi yayıldığı müddetçe, bu felek senin devletinin saadeti için dönsün 

Ömrün ve bahtın daima açık olsun, ey kendisinde yaşlıların tabiatı olan genç (Aydın ve 

Musiç, 2015: 306-9) 

Tâceddin Hüseyin için nazmedilmiş bu  kaside toplam 15 beyittir. Sultan Veled 

kasidenin 13. beytinde; “Bu beyitlerin her birinin ilk harfini alırsan, o sahipler sahibinin adı 

belli olur” der. 

Sultan IV. Kılıcarslan, Anadolu Selçuklu tahtına geçince (646/1249) uç vilayeti emirliği 

Vezir Sâhib Ata Fahreddin Ali'nin iki oğlu Tâceddin Hüseyin ve Nusretüddin Hasan'a 

bırakılmış, ayrıca Kütahya, Sandıklı, Beyşehir ve Akşehir kendilerine verilmişti. Sahib Ata 

tutuklandığı sırada oğlu Taceddin Hüseyin de beylerbeyi Hatıroğlu Şerefeddin Mesud 

tarafından göz altına alınmıştı, Sahib Ata hapisten kurtulup tekrar vezir olunca (674/1275) 

oğulları Ladik (Denizli), Honas ve Karahisarıdevle (Afyon) subaşılığına tayin edilmişti. 

Karamanoğlu Mehmed Bey ile Selçuklu şehzadesi Alaeddin Siyavuş'un (Cimri) Konya'ya 

hakim olmaları üzerine Sahib Ataoğulları, Germiyan Türkmenleri'ne 50.000 dirhem dağıtıp 

asker topladılar. Sahib Ataoğulları'nın askerleriyle Mehmed Bey ve Alaeddin Siyavuş’un 

ordusu arasında Akşehir yakınlarındaki Altuntaş köyünde meydana gelen savaşta Tâceddin 

Hüseyin ve Nusretüddin Hasan hayatlarını kaybettiler (Zilhicce 6751/Mayıs 1277) (Merçil, 

2008: 518) 
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Kaside: 

ش   ش مممد  ممم گ  ش مممد شف ق ل شهاممم  ش اممموش  ش مممد شهاممم 

ش مممممممممدبگ  شی  ش اممموش مممممممممدب شل شچمممدکقاشبگ ا ش  ش    

ش مممممم ممد  شچ  ش   ش  مم رش شبگر ش مم لش   ممممممق گ 

ش ممم  شرمممممممممد مممن شرممممممقش  زمممد  امممد مممد ش ق شوممموشها دممممممممم 

شب رگ  ش ممم لشبر ش  ش ممم گب ش  نا شچ  شی شک ش ا  شکممم 

شگررمممممما  ش  گ نممم  شققگ شکممم  شب  شکن ش   شگ نمممدر  شکممم 

شجمم  مممد  شب مممد ش ممامم  ش ممق ممم ش قمم ش  ممقگ ش مم ب ش ممهممقب 

شگلش سشرممممممم گ ش   ش ممم  ممم  ف ش ق ل شب  ش شگ ممم ر شها

ش  قگ  شگ  شگلش  ا ش ممممممممم  شکممم  ش  ق شرگ ش  ا ر ش هم

شرممممممم ممقاشفم مم شطمق مسش  شیم  ش م گ م  شبگر شبر شقگ کممم 

شگ  مممممممممد  شبر م شگ ش  قشبر مش  قش  شیمممد  ق ش هم

شب مممد  شگ ممم ب شثممم گ شگل ش مممد ممم  شیمممد شکممم  شل یمممق ش مممهمممم

ش ممممم گ  ممممم گ  ش ممممم گ  ممممم  ش مممممد  ش   شیمممممقکممممم مممممد ش ممممم ب

شرمممممماومم ش مممممممد ممدشگ جاش  مممممم مش  ش ج اشگودمممممممد 

شگ  مممممممممد  شگل ش  ممم  ش اهم ش ه ش اقشبرگلش   شکممم 

ش

ش مم بگ  شگل ش ممم شهممامم ش مم گهمما شر  ش مم ممهمم  شگ ش مم ممق شیممقگ

شوشگخ ممدب گرمممممم قاشجدمممممم مم شهقشرممممممقک ش  ممد شگرمممممم مم

ش مم گ مماممقب  شچمم  ش مممدیمما ش مم رمممممممم مم شبگر ش  ش ممامممدل

ش مممامممقب شبرش مممممممم شهممم ممم مممد ش مممقبگ  ش ممماممم مممن شگ ممم مممق

ش مم ب شبگب شیمم  شگل ش ممامم گهمما شجمم ممق  شگرمممممممممهشیمم  شومم مممد 

ش ممممممم    شهق ش مممممممممد  ش  ش  ق شبگ ا یقگ ش ج  ا ش شب مممد

ش ز مش ش  شجاممد شگرمممممممموشگ مشکمم شج هقیممد ش مم رگومم  م

ن ر  ش قگ ش نمممگشرممممممم  ش  ممممممم نممم  شگل  ش   مممدش  قگ

ش شخممزمم مم مممد  ش ممم گ  ممم گ ش مم ممنمم  ممامممد ممموشکممم شبر ممم شرگ

شگ ل شگل ش ممم  ش  ق ش  ب ش مممد ممممممممم  شگ  مممد ممموش ه   رمممممممق

شرگ ش مممادمممممممم ش مممقگ ش مممسش  شب  ش مممهمممم ش مممهممم شل یمممق

ش خمممدی مممممممممو شیمممد ممم مممق شکممم  ش ممم ممم ش مممسشهممماممم شجممم  ممم 

شبر مشگ  مممداشگجقش  گه شرممممممقشهقش  ممموش مممسش قخ 

شگوممم  ممم شگومم مم مم شیمممدب شرمممممممق رشب رگ شل مم مما ش  شگ مم ممق

ش قگ شگ مشل  مشجقبگ  شخ مممسش مممد ممممممممم  ش مممدب شیمممد شکممم 

ش

(Divân-ı Sultan Veled, 1338: 489-90) 

 

Tâceddin Hüseyin için yazılmış muvaşşah kasidenin tercümesi: 

Ey güzel yüzlü emir, Allah’tan senin için şunu isterim: Ebedi mutlulukla daima bahtlı 

ve muzaffer ol 

Her asi senin esirin olup atının ayağına düşsün, sana itaat edip köle olanlar senin 

bahtından mutlu olsun 

Yusuf’un güzelliğine sahipsin, Hatem gibi cömertsin, Ali Haydar gibi cesursun, 

Nuşinrevan adaletine sahipsin 

Muharebe safında erlikte bütün erlerin emirisin, adaletinin gölgesi daima halkın 

üzerinde olsun 

Atının dizginini tutarak senden hakkımı isterim, çünkü zamanede senin gibi adil ve 

ihsan sahibi kimseyi görmedim 

Kara Arslan dedikleri köyü bana bağışlarsan, her akşam ve sabah sana daima dua ederim 

Şüphesiz ki Bedreddin Gevhertaş, onu bu duacılarına vakfetmişti 

Necip onu haçlı savaşı için geri aldı, iki günün ardından da Hak’tan cezasını gördü 

Ey efendimiz, bu hususta fakihleri himaye et, onun zulmünden yıkılmış olan bir hayrı 

mamur et 

Akıbetin iyi, ahirin evvelinden hayırlı olur, çünkü sen gençliğinde ihtiyarlar gibi 

davranırsın 

O köyü Allah için çabucak bağışla, ey hayırsever kimse, bu hayır ve ihsanda gecikme 

Hakk’ın peygamberi geciktirmede âfet vardır, der, sen de çabucak bu hayırlı işi gör tâ 

ki Allah’tan sevap kazanasın 
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Bu beyitlerin her birinin ilk harfini alırsan, o sahipler sahibinin adı belli olur 

Devranın emiri ve serveri, askerin başkumandanı, azametli sülaleden şanı pek büyük 

Taceddin Hüseyin  

Felek bu yeryüzü için döndüğü müddetçe, insan için mümkün olan uzun ve hoş bir 

ömürle yaşa (Aydın ve Musiç, 2015: 477-78) 

Ekmeleddin Müeyyed el-Nahcivanî adına yazılmış muvaşşah kaside toplam 41 

beyittir. Sultan Veled 23. beyitte: “Bu mananın kimin için söylendiğini bilmek istersen, her 

beytin baş harfini al maksadın kim olduğunu anlarsın” der ve okuyucuyu uyarır. 

Nisbesinden aslen Nahcıvanlı olduğu anlaşılmakta, ne zaman doğduğu, nerede ve 

kimlerin yanında öğrenim gördüğü bilinmemektedir. Hayatıyla ilgili bazı bilgiler, Selçuklular 

hakkındaki birkaç menkıbevî esere ve münşeat mecmuasına dayanmaktadır. Bu eserlerde adı 

genellikle Ekmeleddin Tabîb şeklinde geçer. Konya Selçuklu sarayında hekimbaşılık, I. 

Alâeddin Keykubad Dârüşşifâsı’nda da reîsü’l-etıbbâlık ve müderrislik yapmıştır. Ahmed 

Eflâkî’nin Menâkıbü’l-ʿârifîn’inde, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin müridlerinden olan 

Ekmeleddin Tabîb’in onunla ilgili yedi menkıbesi nakledilmektedir. Ekmeleddin Tabîb’in 

Mevlânâ’da gördüğü kerametleri anlatan ve ona karşı beslediği büyük sevgi ve bağlılığı ifade 

eden bu menkıbelerden ayrıca kendisi hakkında da bazı bilgiler elde edilmektedir. Mevlânâ, 

Ekmeleddin Tabîb’e yazdığı bu mektuplarda ona daima “sadr-ı kebîr, melikü’l-hükemâ, 

mefharü’l-etıbbâ, asfâ cevâhiri’l-hayât” gibi övgü dolu sıfatlarla hitap etmiş, çeşitli iltifatlarda 

bulunmuş ve bu arada her cümlesinde kullandığı saygılı ifadeyle de onun önemli mevki sahibi 

bir devlet adamı olduğunu vurgulamıştır. Mevlânâ’nın da kullandığı “melikü’l-hükemâ”nın, 

gerek Selçuklular gerekse Osmanlılar devrinde önemli tabiplere verilen bir unvan olduğu 

bilinmektedir. Halk arasında Ekmeleddin Tabîb’in, bu unvanın tercümesi olan “Bey Hekim” 

lakabıyla da anıldığı anlaşılmaktadır. Bilindiği kadarıyla Ekmeleddin Tabîb’in günümüze 

ulaşan tek eseri, İbn Sînâ’nın el-İşârât ve’t-tenbîhât’ına, “et-Tabîiyyât” kısmının başından 

kitabın sonuna kadar yazmış olduğu şerhtir. (İzgi, 1994: 548-49) 
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Kaside: 

ش  گ مم شچ  شی شگ مشجقب  ش  قشگ  ممد ش  قش صممممممق 

ن شگجقشل  رممممممموشگجقش هق  شک ش مممممممدکقش ا  شلگ شوگی

شک ش د  ش ممممممق ش  شو  وش  شبرش   ش  شبرش صممممممق 

شگ مم ممقاش مم ممق  شرممممممم ممم  شل ش مم  ممممممما شفمم  ممقخممموشگ مم ممق

ش ممسش مم گ شل شقمممدومممدش مم ممقبگل  ش صممممممممق  جممق شیممقگ شهمما

شله شگ  مممممممد شر  د  شک شر  وشه ممممممموشچ  ش  ر 

شث ق  ش شهق شگق  ا ش  ق شررمممممممممد  ش مممممم ممموش  هممموشرگ

ش ممم مممق  شگل شل ممم   ش مممدهممم شهمممامممدر  ش مممد مممنممم   ش مممهممم 

ش مممدطمم ممق  شطمم ممق شهممق شبر  ش مم ممنمم ش مم  مم ش مم شفممقب

ش ممممممممدش ن   ممم شبرشرممممممممدو شی   شکا مممد شچ  شقممم ر 

شلش  رمممممم شهقش   ش مممممم ق شلشقدر  شهقشب  ش  ر 

ش ش مم ممسشجممنمم مم ممم  شگل شبر ش مم ر گجممق ش مم شکممنمما ش  مم ممم 

شکمممق  ش  ش ممم ب شهمممامممد شر  شرگ شگوممم مممد شگجمممق شبر مممم

ش ه ش  ق  ش  شبر مممد ش مممدر شگل ش مممممم ب شبرش قخا شکممم 

شگلش  ق  ش ممم  شبل ش  شخق مممد  ش  مممد  شفمممد ش  ش ممم گرب

شگ ق  ش  شرممممممهقش ش  شوممم اشبرش  ش  مممممم مش رگ ش  ب

شقممم ر  شف  ش م ش ممم گرب ش مممدوممم  ش   ش  شلگر ش  شکممم 

ش مهممق  ش  شگخ مممممممممد ممم  ش مامم ب شفم شگ  ش مامم ممم  شگ مم ش م مم 

ش شگ ممم رگ ش مممممم ق   ق شگ  ش هقب شف  ش  ممم  شر   شکممم 

ق ق  ش شبجق ش نممم  دممممممممم  و   شکممم  ش ه ش شرگ شگ  ش ممم گب

ش قممق  شگ  ش مم مم مم شچدمممممممما شرگ ش مممدومما شب  شهممق ش ممامممد ممم  

ش مم شجمم ممق  شکمم   شب  شوگیمم ش مم ممق ش ممنممهممق ش مم مممد ممممممممم 

ش  ش  ق  شگل ش زصممممممممم  ش    ش ه ش قخ ش  ب شلشهق

ش ممنممق  شجمم ممموشبر ش مم مم گ  شکممم  ش  رب  ش ممممممم ممق ش  ش ممنممجمما

ش  ممموش ه  ش   شگل ش مممممم ق  شگ ممم ر م ش مممممم ق ش  ن ممم 

شب ر  ش ممم مممق ش مممدوممما شبر مممم ش مممدقممم  شگ  ش مممد  ش مممدبگ شکممم 

شکمم شیممدشخاقش  ممد ش ممد مممممممم شلش صمممممممشی شچن مشف ر 

شگ ممق  شگ ممنمم ممنمم ممم ش مم مممد ممم  ش مم بگ  شگل شچمم  شیممق ش مم ممقبب

ش ممم ر  ش ممم   ش یممم ش ممممممممم ممم اشررمممممممممد ممم ممم   ش ممم مممدرب

شخمممماممممق  ش مممم ممممد  شب  ش مممم مممم   ش رب شگ  شفممممدگ شوگا شل

شک ش د ممممم ش  ش  دشل ممممم   شرگشکا شلرکدممممم شرممممم ق 

ش   ش م ب شیم  ش مممد  شچم  شگ مق ش مق  ش  ممممممممشچم  ش م ممم 

شرمممممممق ش مم ممق  شبر ش مم مممد ممممممممم  شیمممد مممد مم  ش  ش مم  مم مممد مم 

ش ممممممم ق  شبرشل  م ش  مممد ممم  ش  ا  شرمممممممامممد ش ق ش امممد ممم 

شرممممممقش اشچ  شخق ش  مممممم  ش مممممم بشبر ممد شفقش اق 

شهاشگ شچن  شها شبخ ش شل ش ممد مممممممم ش مممممم بشل ق 

ش  ق  یقگ ش شگ م ج  ا چ ش ش شرگ ش ممم گ ش  ب ش ن ل ش ها

شچمم ش ممد ممممممم شف  شی ش ممدل شچمم شج قبشف  شی ش ممممممزق 

شد ممد شکمم شبرشرمممممم ق شی ش  شچ ق له شرمممممم  ممد شبگ مم

ش مممد  شله شو  شگرشبه شیاق  شچن م شل م شرگ ش وممم 

شبر مش مدواشکم ش  ش ادممممممم ش  ممسشیق مد ش ش مسشلهق 

 

 گ شگ ش مممم رشهقش مممم ر شک شبرش مممم ر شی شچ  ش  ر 

ش  شگ  مممممممممد ش مممد ممموشرگ ش ممم ش مممممممامممدر ممم   شبگ مما  کمم مممد

ش ممم گل ممممممممم مممد شگ ممم گ  ش ممماصممممممممم  ممممممممما شکمممقب  شهممما   مممقگ

ش شبگ مممم شجمممقخممم ممما  ختممممممممم مممووممم  مممسش ممم  ممم ممموشجدممممممممم ممما

شیمممم  شثممممنممممد  ش رب  ش مممم ب ش ممممدومممما شبر ممممم ش ممممد مممما  گجممممق

شج   شر  ش  ش  مممممما مممممممممو شکممم  شی  ش  مممدب  و   ش  ممم 

شکممنمم ش مم مم   ش مممدومما شبر شکممم  ش ممممممممم  شفمم ممم گ شب مم مممد  بر ممم

ش مممدکممم  شقممم اشگ  ش  ش مممق ش ممم گ شبر   مممهممم شچممم  ش مممدر

ش مممد ش شبلشبر مش مممممم قگ ش  ش شجممم  شچدمممممما ش مممد    ق

ش مم مممد مم ممم   شب  ش ممسشهممق ش مم ممم  شل   مم مممدرگشر لشچمم  

ش گ ش ش مممممم ب ش  شررمممممم گ و شگ ن مممد ش  شرممممممقشل ق   ممم  

ش ممممدومممما شهممممامممم  شیممممزممممق ممممق  شل ش مممم  مممم  مممم   ش مممم تمممممممممد   مممم 

شجمممم  ممممد  شبگ مممماممممد شل ممممد مممما شب  شهممممق ش مممم   ش ممممدل   بهممممد 

شکممم  مممممممم شبر ممممش ممم مممنممم  شکمممنممما شگ ممم ب شبهممم  شجمممق  گ مممد ممما

ش مممممممممد ش  شر ل شکممم  شرگ ش   ش مم بگ شبهممم  شرگ  وممم  مم ش مم مما

ش مممد مممد  شبر  ش مممد شطمممق مممسش مممنممم ل ش ممم مممد ش  ممممممممم ممم 

شگرممممممممم ممم مممنمممد شل شخمممق ممم ب ش ممم ممم مممسشچمممنممم مممم ش ممم گ شقمممدبر

شگ ش مشرمممممم شهقش  ه ش امموش شطممدو ش  بچ ش  مم شگ مش مم گ

شگخ  ب ش  ممدلش ش مممممم  شرگ ش رمممممم  مموشرممممممممد مموشلگر شرگ

شگومم شگلش  شفمم  قخمموش  شچ شب مم  ش ممممممممد قش ش ممممممممدکق

ش  نممموش قلو شر خش  شگلشب لوش ممم  ش  خ ش مممد ممم  ش ممم 

ش    ب شومممدشهق ش ا ممممممممم  ش مممد ممممممممم  شگ  شکممم  شبگ ا ش ز م

شگجقش  گه شکممم شبرش مممد  شکممم شج ممموشک  ممممممممموشگ مش  ن 

ش ممممممممق مم  شبهمما شگ  ش مممد  ش  شبگ مم شیمم شوممزمممدش ممم کمم ر شکممم 

ش ممامممد مم شرگ شک مممممممم ش مممممممم ممق ش ممقگ ش مم ب شجمم  ممم  شگجممق

شگ  ممممممممممد  ش  ش مممم مممماممممو ش ومممم  ش مممم گ  مممم گ  ش مممم گ  مممم 

شخمممقل ممم   ش مممدب ش مممزمممق   شبهمممق شبر ش  مممممممم ممموشگ  ش مممنمممد 

ش مممممممممم مممم گ مممم  شبر ممممد  شبر شکمممم  شوگیمممم  ش مممم گ شبگب  ش رگ

شلش  مممممممم ش  ش     مممممممموشگ شکمم ش ی ش مممممممم ش ق ش  ممممممق م

شبگ مممم  شگل شخمممماممممق شهمممماممممدر  ش ممممدومممما شبر شوگا شهممممق شکممممنمممم 

شبرممممممممم مممدر شل ش مممد ممممممممم  شخمممامممقشکممم  شبگ ممماشگل مممقگ شکممم ممم  ش 

شلرکمم ش  مم مممد ش مممد ممممممممم  شلومم ش ممنممامممد مم شچممم  ش   شیمم  شچمم 

ش  ممم  شگلشگ قشکا شک مممممم شکممم شه مممممممموشخ ا شگ مشکممم ش مممد 

ش ممممممق شفقبگل  شگجقشبر ش  شج  ا شکممم  شر  لرممممممممموشگ م

شر  شچ  ش ممممممم ق  شگ م ش مممد مممممممسشبر  شیم ش  ممم  ش ا شچ 

شله ش اق شکمم شگ ش ممد مممممممم ش ق  ش ش  ق ش شرممممممممدق 

شرگهممق  شرگهمم شهمما شهمما شکممم  شیمم  شرممممممممنمممگشومم مم مم  ش ممنمممدل

شرممممممم مماممق مم ش ش ممزمممد ممموشقمممدرشقممق ش ممسیمم  ش ممنممزمممد مم  ش 

شبگ ممم  ش مممهممماممموش  ش ممم مممدش  شب رگ  شخممماطممم  ممم شبر مممم

شبگب  شختممممممممم شرگ شبگب ش ممم ممم گب شکممم  ش ممماممم  ممممممممم مممد  شیممم 

شفممم مممق ل  ش ممماممموش  ش  ش مممهمممد  ش مممدقممم  شیممم  ش مممامممق ش مممامممد مممد

 

(Divân-ı Sultan Veled, 1338: 494-96) 
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Ekmeleddin Müeyyed el-Nahcivanî için yazılmış muvaşşah kasidenin tercümesi: 

Ey bütün başların başı, yücelerde dolunay gibisin, bu felek senin gibisini belki yüzyılda 

bir doğurur 

O umumi ihsanlarını nasıl sayarım? İster Zeyd ister Bekir olsun, herkes o zâta şükreder 

Bana da çeşitli hususi lütuflarla ihsanda bulundu, o lütufların şerhinin sayı ve sınırı 

bulunmaz 

Hizmetine yapıştım ve fazilet eteğinden tuttum, uğursuz yıldızım senin bahtlı 

yıldızından pay aldı 

Bu âlemde kalırsam virdim seni övmek olacak, bedenimi terk edersem Allah’tan sana 

nusret isterim 

Varlığın o kadar ince ki sanırsın ki cisimsiz ruhtur, ne güzel ruhani bir insansın ki yüzün 

dolunaya benzer 

Âlemde cilve etmek için bu dünyada ortaya çıktın, iyi şöhretini bütün iklimlere ve 

ağızlara ulaştırırsın 

Birisi yılan gibi karadadır, onun yiyecek ve kuvveti topraktır, diğeri balık gibidir, o 

daima denizle diridir 

Can ve gönül gözüyle bu su ve toprak sahrasına bak, orada her kuş kendi cinsiyle uçar 

Bayram gibi mübarek günsün, her ân Hak’tan müeyyedsin, senede gizlenmiş gecesin ve 

Kadir gibi nadirsin 

Dost burada yüce olur, düşman ise utanır ve rüsva olur, her nefes Musa’dan sadakat, 

Karun’dan ise her ân zulüm yetişir 

Daldığım denizi tarif etmek söze sığsaydı, bütün âlem benim beyanımda yed-i beyzayı 

görürdü 

Eğer bu lafızlarla ruh Hüma’sına uçuş imkânı olsaydı, ağzımı açardım, dilim daima 

söylerdi 

Allah bana fırsat verirse bu manada gayret edeyim, tâ ki sözlerimle o deryadan bir nehir 

akıtayım 

Allah ledünni ilmini, emir ve fermanını zorla değil, gece ve gündüz, can u gönülden 

tutana verir 

Cananın menzilinin yolu canda gizlidir, o sarhoşluk ve lezzet o yolu arayana ücrettir 

Kadir ve mutlak olan Allah istiğnasından şöyle dedi: Huzurumda ağlayıp inlemekten 

başka bir şeyin kıymeti yoktur 

Bu nida bu tarafa gelince bahtlı ve talihli kimseler, bu sözden başka her şeyin efsane ve 

aldatmaca olduğunu anladı 

O ağlayıp ve inlemeyi vesile kılarak niyaz ve şevki artırdı, ortaya çıkan her zahmet ve 

zorluğa karşı sabretti 

Onu sabır ve şükür içinde görünce Allah ondan kabul etti, ona öyle bir lütuf bağışladı 

ki artık kahırdan korkmasın 

Ne cehennem korkusu ne de berzahın mihneti kalır, onun gözünde her iki âlemin de bir 

kıymeti yoktur 
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Şüphesiz bilirim ki bütün mevcudatın hülasa ve özü odur, her iki âlemde onun zâtını 

gâvurdan başkası inkâr etmez 

Bu mananın kimin için söylendiğini bilmek istersen, her beytin baş harfini al maksadın 

kim olduğunu anlarsın 

Onun mezkûr lakap ve adını şerh edeyim tâ ki sen anlayasın, nesirle söylenemeyeceği 

için bunları şiirle söyledim 

Birisi kendini göstermek için şiir söylese de, ancak benim söylediklerimde böyle kaygı 

bulunmaz 

Büyüklerin büyüğü, velinimet ve ihsan sahibi, onun adı bu âlemde her zamanda ebedi 

kalsın 

Onun nâm ve şanıyla zamanede oğlu da meşhur olsun, böyle bir oğul senin dalından 

cihânın övüncü olsun 

Allah ona öyle bir zât verdi ki şehvet deryasında ıslanmaz, zira Allah’ın emri böyledir 

O Halil’in neslindendir, ateş ona yaban gülü olur, şehvet ateşi ona hiçbir cefâ veremez 

Âlemdeki herkes ilmiyle övünür, onun pak zâtından iki cihânın ilmi övünür 

Herkesin övüncü daima sarık ve külahladır, onların ayıplarını ancak o altınla süslenmiş 

külah örter 

Sen o zülfünü gösterince altın süs de ne olur? O ay gibi güzelliğinin üzerinde o, ipek 

buluta benzer 

Ayın güzellik ve parlaklığına buluttan zarar geldiğini zanneden kimsenin başında hayır 

yoktur 

Bu söylediklerim rumuzdur eğer bunları şerhe başlarsam, ne gökte yıldız ne de yerde 

şehir kalır 

Aşığın teni küp gibi oldu, onda bu ruh şıraya benzer, küpün ağzını kapatırsan şarapla 

dolu bir deniz olur 

Ne güzel şaraptır ki, o hem nedim hem mutrip hem de sâkîdir, o hem çeng hem de deftir, 

bütün nağmeler ondan hâsıl olur 

Sen yakuta benzersin, hem yol hem de yolcusun, aynı zamanda kendini menzil olarak 

bil, zira bunu sana açıkça söyledim 

Sen Simurg ve Anka’sın, makamın Hakk’ın yakınlık Kaf’ıdır, senin yanında şahin de 

nedir? Yanında atmaca kuşu ne tutabilir? 

Bu devranda tıp, hikmet ve bilgide sen Eflatun’sun, âlimlerin sultanısın, başında 

gölgelik olmadan seyredersin 

Sen âleme fazilet bağışlayan Bağdat hurmalığısın, Veled’e böyle bir bağdan bir hurma 

verirsen bu ne güzel lütuf olur 

Birisine tiryak, başkasına zehir veren bu âlemde, ömrün mutluluk, baht ve zaferle ebedi 

olsun (Aydın ve Musiç, 2015: 486-90) 
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